(((    演  出  的  話   (((
近十多年來，傳統〝大合唱〞的推展，不似以往蓬勃，許多大學裡的合唱社團早已消聲匿跡！時空、風氣的轉換讓海外的華人合唱團，建立、維持更加不易；但〝合唱〞帶給所有愛樂者的感動與影響，卻是不可置疑的。
青青合唱團從1981年，在史丹佛大學中國同學會協助下成立至今，已走過二十七年的歲月！這對一個完全的〝業餘〞合唱團而言，能夠屹立至今，甚至依然發揮它的社會影響效應，實屬不易！ 

感恩節後、聖誕佳節前的青青公演，不僅是一年來的成果表現，及對合唱藝術修養的肯定與堅持，更是與社會大眾、親朋好友分享的最美時刻！因為〝業餘〞，我們總是戰戰兢兢，全体總動員，努力、合作編織最美的一頁，呈現大眾面前。 今年，四川大地震，作曲家張炫文、呂泉生、瞿希賢相繼過世！〝土地之戀〞、〝In  Remembrance〞 等多首動聽感人的大合唱，傳達我們對〝大地〞與〝生命〞的崇敬及思念！〝青青心聲〞單元，則是在青青大家庭的基本架構上，多重組合，美妙合聲的呈現！〝歌劇我最大〞單元，更以輕鬆、詼諧、時代性的方式，演唱多首經典歌劇選曲。 凡走過必留下〝美麗的回憶〞！感謝有您長年的相伴與支持，方能成就〝我們的歌、青青之夜〞至今，期盼在未來的歲月中，能夠有緣與您再度分享，更歡迎您加入這個屬於你我的〝青青〞大家庭！
青青合唱團全體團員 敬上
(((    Foreword    (((
The traditional campus choral activities have become less popular in recent years.  To establish or maintain an overseas choral organization becomes daunting especially in this volatile time.  It has been 27 years since Ching Ching’s inception in 1981 on Stanford University campus.  Today we work hard to keep active in our community and our annual membership remains high – this is remarkable for a group of non-professionals with no one on the ‘payroll’.  Our passion to sing brought us together and still keeps us together, young at heart.

Each year between Thanksgiving and Christmas, we prepare and perform our annual concert.  This is the time for us to share our musical love with our friends and families, to show our appreciation for art, and to present the songs we rehearse together every Saturday throughout the entire year.  Because we are amateurs, we really work hard to prepare ourselves -- everyone is motivated to chip in & help out, each member being part of a great team.  Artistically we practice and practice and practice more, to achieve our best in front of our beloved audience. 

Several songs chosen for this year are dedicated to tragedies.  We pray for the souls lost to Sichuan earthquake last May.  We also sing a few songs written by several Chinese song writers who passed on this year.  Besides choral numbers, we have also prepared a set of different ensembles based on the big family theme ‘Spirit of Ching Ching’.  Operetta ‘Opera Idol’ shows the lighter side of Ching Ching.  It’s not only funny and dramatic, but also shows off our members’ solo talent in operatic singing.  

We hope this concert will again give you good entertainment and fond memories.  Thank you so much -- your long term support has made our existence possible.  We sincerely welcome you to join us in the theater today and encourage you to sing with us at our rehearsal every Saturday!                                                     

Ching Ching Chorus     http://www.chingching.org                                                                                
( 節目Program  (
主持人(依出場順序) MC (in order of appearance):
張垂青 Diana Chang & 吳純娟 Celia Tseng / 林嘉孚 Barry Lin / 張垂青 Diana Chang &              吳純娟 Celia Tseng          
大合唱 I  Chorus I
指揮 Conductor 張智真 Karl Chang
鋼琴伴奏 Piano Accompanist 黃心姮 Irene Huang
(1)  If We Hold on Together 
詞&曲Lyrics & music: James Horner & Will Jennings

(2) 丟丟銅仔 Taiwanese Folk Song
編曲 吕泉生1916-2008 Arranged by: Lu Chuan Sheng
(3) 大江東去  Bloody East-Flowing River   
詞: 蘇軾 曲: 青主   編曲: 瞿希賢1919-2008


Lyrics: Su Shi  Music: Ching Zhu Arranged by: Qu Xi Xian

(4)  In Remembrance
詞曲 Lyrics & Music: Jeffery L. Ames
青青心聲   Spirit of Ching Ching     

製作 Producer  錢懋圭 Emily Mazzarino   

鋼琴伴奏Piano Accompanists 
陳治淵 Joseph Chen / 黃心姮 Irene Huang / 劉惠雲Rita Liu 

音樂指導 Music Directors: 陳治淵 Joseph Chen / 劉惠雲 Rita Liu / 張智真 Karl Chang
協製 Co-producers: 
張垂青 Diana Chang / 陳美倫 Melany Chen / 俞海倫 Helen Yu




林亮成 Liang-Cheng Lin 

(1) Caroling, Caroling
詞 Lyrics: Wihla Hutson  

曲 Music: Alfred Burt

編曲 Arranged by: Michelle Weir
(2) Do Re Mi Fa Fun / Do Re Mi  
曲 Music: Teresa Jennings 


編曲 Arranged by: 林福裕 Fu Yu Lin   


From Movie Sound of Music

(3) The Gift to be Simple  
曲Elder Joseph Brackett

編曲 Arranged by: Bob Chilcott
(4) Instrument of Peace 
詞 Lyrics: Francis of Assisi (1182-1226)


編曲 Arranged by: Greg Gilpin
(5)苗嶺連北京  楊柳  燈碗碗開花在窗台               中國民歌集錦
                                                    Chinese Folk Song Medley
(6) Gloria Hodie




曲 Music: Antonin Dvorak 


編曲 Arranged by: Ruth Schram
(7) Various Themes on “Fa-La-La” 
編曲 Arranged by: Chuck Bridwell             
(  中場休息 Intermission  (
小歌劇 –《歌劇我最大》Operetta – Opera Idol
製作 Producer 宋慧玲 Sally Chu     
編劇 Playwright 全體演出演員 All Performers              
鋼琴伴奏 Piano Accompanist  黃心姮 Irene Huang   

藝術指導 Artistic Director  楊瑞琦 Regina Yang
(1)  “Prendero quel brunettino”   from opera “Cosi fan tutte”              by W. A. Mozart                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

(2)  “La ci darem la mano”  from opera “Don Giovanni”
              by W. A. Mozart

(3)  “Mira, o Norma” from opera “Norma” 


by Vincenzo Bellini
(4)  “Papageno-Papagena” from opera “Die Zauberflöte”

by W. A. Mozart

(5)  三套車  “Troika”　 俄國民歌 



Russian folk song
(6)  “Time to Say Goodbye” / "Con te partirò"  

 
Music : Francesco Sartori  

                                                                                                            Lyrics: Lucio Quarantotto 

大合唱 II  Chorus II
指揮 Conductor: 方玉山 David Fong        
鋼琴伴奏 Piano Accompanist: 黃心姮 Irene Huang 

(1)  Chorus of Scottish Refugees                 
詞Lyrics: F.M. Piave  

曲 Music: Giuseppe Verdi
(2) 濁水溪溪水濁  
詞曲: 陳維斌  編曲: 柯芳隆
   Muddy Water Creek, Creek Water Muddy       
Lyrics & Music: Chen Wei Bin  Arrangement: Ke Fang Long 

(3)  Gate Gate                       
詞:般若波羅密多咒  Lyrics: The Mantra in the Heart Sutra    英譯及曲: English text & music  Brian Tate   
(4) 土地之戀  The Love for the Land            
詞: 王尚義  曲: 張炫文 

Lyrics: Wang Shang Yi   Music: Zhang Xuan Wen  

(    再見   End  (
(((   節目簡介   (((
Song Descriptions and Program Summaries

大合唱 I  Chorus I
If We Hold On Together

1988年電影The Land Before Time歌曲﹐榮登榜首第一名長達12星期之久﹐至今仍然為大眾喜愛。
This song was written and performed in 1988’s film The Land Before Time.  It became a hit and remained in the number one position for twelve weeks.  

丟丟銅仔  Taiwanese Folk Song
這是一首台灣漢族童謠,又稱“宜蘭調”,原是兒童們做丟銅板遊戲時唱的兒歌,是流傳於台灣宜蘭縣的民歌曲調。描述火車經過的一些情景: 流浪小孩子沿路跟着火車, 肩背竹筒裡錢幣叮叮噹噹,築路人歇工暢飲後結伴哼唱, 客家少女踩稻踢打, 火車穿行隧道時,隧道的水滴在火車頂,及各種生活場景的音響節奏...
This folk song was originally sung by children playing together in traditional Taiwan music tune.  It’s rearranged to reflect stories along railroad tracks in the country: wandering kids carrying coins in their bamboo tube, railroad workers humming & drinking after a long day’s hard labor, country maiden footing wheat, the noise of mineral laden water dropping on top of train as it passing tunnel…         

大江東去   Bloody East-Flowing River

古代詩人蘇軾這裡描述風起水湧景象和對曹操、周瑜赤壁之戰的聯想。《大江東去》保留古代樂曲的基調，充分發揮和利用現代音樂的手段,在鋼琴伴奏烘託的氣氛中，有一種時光倒流千年的感受,彷彿臨長江邊與古人同吟!

The famous poet SuShi wrote about the ancient battle ground Chi Bi, war lords, and their bloody stories.  This choral piece keeps the traditional Chinese musical foundation and takes advantage of contemporary music techniques.  It uses piano to build up a strong sense of the ancient time among the singers as though they are singing with these warriors by the Yangtze River.       

In Remembrance  

2002年7月4號美國慶日﹐有父女三人因車禍喪生﹐其中一位女孩的老師為紀念這位不幸的年輕人﹐寫下這首動人的合唱曲。 今天我們的演唱是為紀念所有在今年五月中國四川大地震中遇難的同胞。
In 2002 a family of three died of car accident in Florida.  One of the family members sang in a choir.  Composer Jeffrey Ames (also the choir director) wrote this song after the tragic incident.  This moving choral work has touched many hearts of the choir and audience alike since.  Today we sing this song in the memory of those who lost their life to the 2008 earthquake in China.  
青青心聲   Spirit of Ching Ching  

歡頌讚美


這首帶爵士風的合唱曲，改編自Alfred Burt同名的耶誕歌曲。Alfred Burt  的家族每年都創作一首耶誕歌曲，印製在耶誕卡裡寄給親友。 自1942年起， 由Alfred Burt 負責作曲部分，直到1954年他過世為止。 他的成名作，十五首耶誕歌曲之中， 又以這首“Caroling, Caroling” 最為著名。  Burt 的原版，是輕快愉悅而且特別流暢 的6/8拍。 爵士音樂家Michele Weir 特別把它改編成5/4拍，加上較現代的和聲，聽來更有節奏感，更有趣味有活力。相信這首耶誕歌曲，會帶來新的音樂感受。
我們也來唱多來蜜


青青，造就了許多對佳偶， 也因而帶來了許多小青青。他們在青青出生， 在青青成長，在青青茁壯。 其中，又以 
曾筱晴與曾柔蒨，這對姊妹花最具代表性。 筱晴今年十二歲， 但她在青青卻已度過了十三年的週六。 因為打從在母胎裡， 她就不間斷地跟爸媽來青青。 而柔蒨，更是還在母腹中，就已上台參加公演了。 現在，就讓我們看看：小青青們在青青的生活小片段。
平凡的禮物
  

“The Gift To Be Simple” 源於眾所熟知的樂曲“Simple Gifts”。 此曲是十八世紀時Elder Joseph Brackett為美國 Shaker教派而寫， 起初僅被定位為Shaker的舞蹈歌曲。 一直到數十年後， 在柯普蘭(Aaron Copland) 編寫的交響 “阿帕拉契之春(Appalachian Spring)” 及葛蘭姆(Martha Graham)  的芭蕾舞蹈詮釋下，而大放異彩。 其間許多音樂家， 以此為各式各樣的樂器合唱，重新編曲， 且廣為大眾媒體及藝術表演團體所採用。 青青選用的編曲，為當代合唱界知名的 英國指揮及作曲家Bob Chilcott 之作品， 他亦曾是國際著名 國王歌手 (King’s Singers) 的一員， 全曲各聲部優美，旋律交互穿插編織， 委婉流暢，且獨具風格。
和平器皿



《和平器皿》這首歌有許多不同之編排，男生四部版本主要是作曲家Greg Gilpin 獻給Turtle Creek Chorale 男生合唱團之作品。歌詞主要採自 Francis of Assisi之禱告詞：


“上帝，讓我們成為你和平之器皿。


在有恨的地方，讓我們播下愛的種子；


在心靈受傷之際，讓我們能夠饒恕；

在衝突之時，讓我們能夠同心；


在懷疑之際，讓我們有信心；


在絕望之時，讓我們有盼望；


在黑暗之處，讓我們有光明；


在悲慟之際，讓我們有喜樂；……”

相信無論是演唱者或是聽眾，都會為這首歌所激勵，更願意慷慨地付出與施予，成為和平之器皿。

中國民歌集錦
       




中國歷史悠久，幅員遼闊，民族眾多，由於各民族的文化傳統、地理環境、語言、生活習慣等各不相同, 民歌的體裁形式、風格色彩、表現手段也豐富多彩，各具特色.以下三首民歌， 便來自中國不同的地域和民族:

  苗嶺連北京

     
這是一首流傳很久的苗族民歌。它明朗清新的旋律，描繪出苗族山寨秀麗園景。 歌曲以明快，熱烈的勞動節奏，表達了苗族人民，開山築路的愉悅心情，和對幸福生活的嚮往。
  楊柳青

     
“小歌一曲楊柳青，方圓百里傳佳音”。 這首膾炙人口的江蘇楊州民間小調，知名度與美譽僅次《好一朵茉莉花》。 江蘇山水秀麗、風光明媚，素有魚米之鄉美稱。 這首歌曲用揚州方言演唱，表現農民勞作情形，旋律歡快， 反映豐收年景的興奮之情， 對生活的熱愛。
燈碗碗開花在窗台

     
山西民歌，來源於山西民歌”開花調”。是流行在太行山區的一種山歌形式。曲調優美，感情真摯， 歌詞生動，富有濃郁的鄉土氣息。 將山西女子的熱情豪爽，和對愛情的忠貞不渝，表現得淋漓盡致。
榮耀日
這是一首耶誕宗教歌曲。 其合唱編曲的靈感，來自於 德弗扎克的“新世界交響曲”第二樂章之中，大家熟悉的

“念故鄉”主題旋律。 歌曲重點在於：巧妙的男女聲部對唱。女聲三部以拉丁文帶出“念故鄉”旋律，讚頌聖嬰的誕生；男聲則以同義的英文詞，唱出另一組旋律。 男女聲部雖旋律不同，歌詞各異，但相互呼應之下，呈現出優美的和聲，帶來最純淨祥和的耶誕氛圍。
法拉拉變奏曲
        


合唱編曲者極富創意與詼諧，將這首耳熟能詳的耶誕歌曲《Deck the Hall》 添了令人驚喜的變奏元素。 其中融合了  幾部古典經典作品之精華，包含了 羅西尼的 威廉泰爾序曲 、貝多芬的 第五號命運交響曲 、約翰史特勞斯的 藍色多瑙河，以及柴可夫斯基的 1812序曲 。
Caroling, Caroling
This is a fresh Jazz rendition of Alfred Burt’s Christmas classic “Caroling, Caroling”.   The Burt family had a tradition of sending an original carol as the family Christmas card each year.  Alfred Burt took over writing the music for the carols in 1942, and carried on the tradition until his death in 1954.  Of the fifteen Christmas carols he was known for, “Caroling, Caroling” is easily the most popular of them all.  The original version by Burt is very cheerful and smooth in its 6/8 meter.  Jazz composer Michele Weir gave it a new spin by adapting it to a 5/4 meter.  With the interesting rhythms and harmonic twists, this Jazz version is more playful and energetic.  It is fun for the singers and the audience alike.

Do Re Mi Fa Fun/Do Re Mi

Music lovers gather at Ching Ching Chorus and over the years some have formed families. After 27 years, there are several Ching Ching juniors growing up among us. Karen and Jenny Tseng have a special connection with Ching Ching; although Karen is only 12 years old she has spent 13 years at Ching Ching, starting with Saturday practice while in mom’s tummy.  Jenny made her stage debut performing with mom in 2002. Now, let’s take a peek to see what Ching Ching juniors do while their parents rehearse each week.

The Gift To Be Simple

"Simple Gifts" is an 1848 Shaker song by Elder Joseph Brackett. Originally intended to be a “Dance Song”, it became world famous after being featured in Aaron Copland's score for Martha Graham's ballet, Appalachian Spring.  Over the years it has been arranged many times for a variety of instruments and voices.  This lovely arrangement is by Bob Chilcott, one of today’s most active choral composers and conductors.  Bob Chilcott was also a member of the world renowned vocal group King’s Singers.  Through the intertwined harmonies, it gives a simple and beautiful interpretation of this traditional Shaker melody.

Instrument of Peace

Greg Gilpin arranged this new four part male vocal piece for the Turtle Creek Chorale (225-voice men's chorus).  This well known prayer by Francis of Assisi transcends time, there is no better peace song for today. This compassionate piece inspires generosity of the human spirit in performers and listeners alike. 

The Prayer of Saint Francis:

“LORD, make us instruments of Your peace.

Where there is hatred, let us sow love;

Where there is injury, pardon;

Where there is discord, union;

Where there is doubt, faith;

Where there is despair, hope;

Where there is darkness, light;

Where there is sadness, joy. ………”

Chinese Folk Song Medley

From Miao Highland to Beijing (southwest China)

Green Willow (Jiangsu province, China)

Light on the Window Sill (Shanxi province, China)

China is known to have a long history and rich culture.  The three songs below represent different life traditions, local languages and musical styles from various regions in China.

Gloria Hodie

This Christmas choral piece is inspired by the familiar “Going Home” theme, from the second movement of Antonin Dvorak’s New World Symphony.  The choral arrangement takes the form of a partner song between male and female voices.  The three-part female voices sing traditional Latin text set to the “Going Home” melodic theme, while the male voice sings corresponding English text with a different yet complementing melody.  The lyrics and melody are very simple, but the harmony created is striking and pure, evoking a feel of total peace and serenity.

Various Themes on “Fa La La”

The choral arranger Chuck Bridwell creatively integrated the classical Christmas carol "Deck the Hall" into a humorous collection of "Fa-La-La" variations, including musical moments from Rossini's William Tell Overture, Beethoven's Fifth Symphony, Strauss' On the Blue Danube, and Tchaikovsky's 1812 Overture. Enjoy this amazingly creative piece in the holiday season!

小歌劇 – 《歌劇我最大》Operetta – “Opera Idol”
受到Paul Potts一曲爆紅的鼓舞，歌劇成為當今舞台上最夯的表演才藝。國際矚目的2008年歲末選秀將搬到 青青合唱團的公演場子來舉行，且看各家唱將大顯神通…。 今年參選比賽經過激烈的競爭，只剩六位參賽者，裁判將指定他們演唱歌劇中有名的二重唱。使得參賽者得以在表現個人音樂造詣之餘，他們如何與他人共同合唱和演出的才能也接受挑戰。

演出作品介紹：
莫札特從11歲起，在短短往後24年生命中，共譜了22部歌劇。他從30歲起，和劇作家Lorenzo da Ponte合作了三首 著名的歌劇：”費加洛婚禮”（1786）,”喬凡尼”（1787）,和 “女人皆如此”（1790). 這些均屬於喜歌類。 他的最後一首歌劇 ”魔笛”（1791）在他逝世前三個月由他親自指揮首演獲得 空前成功。 

(1)  “女人皆如此”故事環繞在兩位姊妹身上。恰如曲名，兩位女主角都用情不專。在第二幕，次女高音 Dorabella 向她姊姊女高音Fiordiligi述說她已對追求者動心，姊妹倆都認為， 當她們未婚夫不在時， 和別人調調情也只是 消磨時間，並不為過。於是，她們共同唱出這首二重唱 “ 我要這位黑頭髮的…”。

(2)  “喬凡尼” 故事是根據著名人物 ”唐璜”而寫，是莫札特最受觀眾喜愛的幾齣歌劇之一。 音樂結構 很複雜， 曾在首演時讓觀眾和演出者卻步。第一幕當喬凡尼的佃農Masetto 與未婚妻Zerlina舉行婚禮時， 喬凡尼試圖勾引她， 說服他們去喬的城堡舉行婚禮。喬凡尼與Zerlina唱出著名二重唱”我們牽著手…”。

(3) “魔笛”是以歌唱劇形式寫成。歌唱劇是德國民間流行的音樂劇，融合口語對話與歌唱， 成為日後德語浪漫派歌劇 的前身。補鳥人Papageno 和情人Papagena是歌劇中甘草型人物﹐甚受觀眾歡迎。 他們的愛情故事有趣且溫馨， 與男女主角Tamino 與Pamina的愛情形成對比。第三幕第十景當補鳥人搖鈴尋找 Papagena時，終於皇天不負苦心人， 兩情人終成眷屬，唱出此劇中最著名的二重唱”Papageno! Papagena!". 

(4)  “諾瑪”首演於1831年，是Bel Canto時代作曲家貝里尼的作品。劇中女主角的角色 一向是女高音的 試金石，它需要極高度的聲樂演唱技巧。感情的高度變化與聲音的調性控制是女聲演唱的極限。第二幕當女祭司Norma懇求密友Adalgisa嫁給她的情郎羅馬軍官Pollione,並照顧她與軍官的私生雙胞胎時，Adalgisa勸告諾瑪為了幼子不要輕生，兩人唱出貝里尼最著名的二重唱”看啊，諾瑪”。由慢板的詠歎調開始，轉成快板。Adalgisa的真摯友誼終於感動 Norma，兩人重敘舊好，唱出精彩的三度合音旋律。

(5) “三套車”曲調優美深沉, 哀傷豪放, 洋溢着濃郁的俄羅斯民族風情. 歌詞相傳為詩人列昂尼德-特列佛列夫(1839 -1950) 所作, 寫於1869年. 这位捷克拉索夫派的詩人以描述農民和驛車的苦難生活見長. 這首歌曲作曲年代不詳. 但是19 世紀已在俄國各地廣泛流傳. 聆聽此曲,眼前仿佛浮現出皑皑的白雪. 在一望無際的伏爾加河上,一輛三套車 雪撬疾駛而來, 年青的馬夫正把自己的憂傷低聲吟唱……

(6)  “我將與你同行”《Con Te Partiro》是紅透半邊天的《Time To Say Goodbye 告別的時刻》 的原始版本。 1996年11月，在德國拳王漢瑞•馬斯克告別拳壇的最後一場拳擊比賽上，Andrea Bocelli 安德烈•波伽利和Sarah Brightman莎拉•布萊曼被邀請演唱這首感人至深的《Time To Say Goodbye 告別的時刻》。這場拳王最後的告別賽沒有想到竟是以失敗而告終。
Inspired by the British super idol, Paul Potts’ successful story, opera singing has been one of the most popular talent shows recently. Ching-Ching Chorus will perform “Opera Idol” operetta show on stage to commemorate this eventful year of 2008.  Judges select several duets from Mozart and Bellini’s operas for this competition.  

Music Background:

Mozart composed 22 operas in his life (1756-1791) starting at the age of 11.  In 1786, he began his operatic collaboration with librettist Lorenzo da Ponte. “The Marriage of Figaro” (1786), “Don Giovanni” (1787), and “Cosi fan tutte” (1790) were the three famous operas from this collaboration. They are all categorized as “opera buffa” (comic opera). His last opera, “The Magic Flute” (1791), received an overwhelming success after the premiere performance conducted by Mozart himself three months before his death.
“Così fan tutte”, meaning "Thus do all [women]" literally, is often translated as "Women are all like that". The story line is circle around two sisters who, like all women, are fickle. In Act 2, Dorabella (mezzo-sop) confesses to Fiordiligi (Sop) that she is tempted, and the two agree that a mere flirtation will do no harm and will help them pass the time while they wait for their lovers to return (duet: “Prenderò quel brunettino—I will take the dark one").

“Don Giovanni”, based on the legend of Don Juan, is considered one of the most important works of Mozart and is a mainstay of the operatic repertoire today. Its musical complexity caused difficulty for both listeners and performers alike at its premiere. In Act 1, during a marriage procession with Masetto (Don Giovanni’s tenant farmer) and Zerlina (Masetto’s fiance), Don Giovanni enters and is attracted to Zerlina. He attempts to remove the jealous Masetto by offering to host a wedding celebration at his castle. As soon as Don Giovanni and Zerlina are alone, he immediately begins his seductive arts. (Duet: "Là ci darem la mano — There we will entwine our hands").

“The Magic Flute” is in the form of “Singspiel” (“Song play”), a popular German music drama form that includes both singing and spoken dialogue which is considered the predecessor of German romantic opera. Papageno (the Bird-catcher) and Papagena are two comic supporting roles in this opera. Their love story, in contrast to that of Tamino and Pamina (the two title roles), is witty and heart warming. In Act 3, Scene 10, when Papageno plays bells to summon Papagena, the happy couple is united, stuttering at first ("pa … pa … pa") in astonishment. (Duet: "Papageno! Papagena!")

“Norma” was composed by Vincenzo Bellini in 1831. The title role is generally considered one of the most difficult in the soprano repertoire. It calls for tremendous vocal control of range, flexibility, and dynamics. Dramatically speaking, it covers the wide range of emotions that a woman can experience. In Act 2, after Norma (High Priestess of Druids) begged Adalgisa (Norma’s close friend, a virgin of the temple) to marry Pollione (Roman Pro-consul) and to look after the two children Norma had with Pollione, Adalgisa’s devotion and Norma’s emotion are touchingly and beautifully expressed in the duet which contains one of Bellini’s finest melodies. (Duet: “Mira, o Norma – Look, o Norma”) The duet continues with the brilliant “Si, fino all’ore estreme”, in which Norma and Adalgisa sing in thirds as they proclaim their friendship.

“Troika” is a beloved Russian folk song with melancholy tone. The lyric is believed to be written in 1869 by a famous Russian poet of the Nekrasov school whose poems portray the hard life of peasants and troika coachmen. Year of the song composition is unknown. However, it was already a popular folk song in the 19-century Russia. The setting of song is on an immense snow-covered Volga River while a young troika sleigh coachman hums his sad story.
“Con te partiro” (with literal meaning “with you I will go”) is an Italian pop song composed by Francesco Sartori with the libretto by Lucio Quanrantotto. It was first sung by Andrea Bocelli in 1995 and became his signature song. A subsequent version sung partly in English, pairing Bocelli and Sarah Brightman, was released as “Time to Say Googbye”.

大合唱 II  Chorus II
蘇格蘭難民大合唱 – 苦難的國度  Chorus of Scottish Refugees – Patria Oppressa        
莎士比亞的戲劇《馬克白》敘述馬克白經由權謀及暗殺，登上蘇格蘭國王的寶座。但是他的倒行逆施，逼得蘇格蘭人離                      鄉背井，逃亡英格蘭。義大利作曲家維爾第根據莎士比亞劇本的義文譯本，譜寫同名的歌劇。這首大合唱是劇中第四幕的開場曲目，描述這群難民在英蘇邊界上悲嘆祖國的苦難，以及溫馨鄉土的不再。
In Macbeth, Shakespeare tells the story of how Macbeth seized the throne of Scotland through conspiracy and assassination. Yet his rule of tyranny forced the Scottish people to flee their country and take refuge in England. Italian composer Giuseppe Verdi wrote the opera of the same name based on the Italian translation of the play. This chorus is the opening number of Act IV, painting a picture of despair and sorrow of the refugees, and the loss of their sweet fatherland.

濁水溪溪水濁  Muddy Water Creek, Creek Water Muddy        
濁水溪是台灣第一大河，流經台灣中部，為南北台灣的界河。因中下游溪水渾濁而得名。本曲曲風流暢,氣勢磅礡。藉濁水溪在台灣歷史地理的重要象徵，盡道先民開墾台灣的困頓，及對未來的期許。本曲不但曲名有迴文的趣味，全曲歌詞及曲式也充滿了對比與對稱，堪稱台灣近年歌曲新作的精品。

Lo Zui Ke, or Muddy Water Creek, is the longest river in Taiwan. It flows through middle Taiwan, and is the water separating the north and the south. The river carries a large amount of sand as it flows down the Central Mountain Range, thus the name “Muddy Water”. This fluent and grand piece portraits the suffering and hardship of pioneers who came over to Taiwan from Mainland China as they tried to get a foothold in their new homestead, and expresses the hope and wishes for the future of the land. As hinted by the title of the song, this work is full of contrast and symmetry, and is regarded as a fine piece in recent compositions in Taiwan.

般若波羅密多心經 -  揭諦揭諦 The Great Heart of Perfection of Wisdom Sutra - Gate Gate        
般若波羅密多心經，簡稱心經，是佛教的重要經文。歷來最為通行的漢文本，是唐三藏法師玄奘所譯。心經的結尾，則說般若波羅密多咒：『揭諦揭諦，波羅揭諦，波羅僧揭諦，菩提娑婆訶』。這即是本曲的歌詞。大意是：去吧！去吧！度到彼岸去吧！大家都度到彼岸去吧！快快來成就無上佛菩提呀！
Prajñāpāramitā Hṛdaya Sūtra, or “The Great Heart of Perfection of Wisdom Sutra” is one of the important Buddhist scriptures. It consists of just fourteen verses in Sanskrit. Its Chinese version, translated by the Tang Dynasty Buddhist Monk Xuan Zang, is frequently chanted by the Chan (Zen) sects during ceremonies in China, Japan, Korea, and Vietnam. The Sutra contains a mantra at the end, which reads: “Gaté, gaté, paragaté, parasamgaté. Bodhi! Svaha!” and roughly translates as “Gone, Gone, gone beyond, Gone Completely Beyond. Praise to Awakening!”

土地之戀  The Love for the Land        
本曲的作曲家張炫文教授在2008年初病逝。以下是本團團員林亮成在大學時代所記錄由張炫文口述的樂曲解說，特載於此以為紀念。『愛是沒有條件的，愛是沒有理由的。尤其是愛家、愛鄉，更是發自衷心的，只因這是我「生亦於斯，長於斯」的天堂。那兒有我童稚的歌，有我的歡樂和憂傷﹔日日追尋雲雀，徜徉在藍天之上。大地就如母親一樣，孕育我勤樸豪爽的胸懷，以及永恆的理想，無論生離與死別，我都要為她而歌唱，唱出家的溫暖，唱出鄉的舒昶。』


『全曲分為三段: 第一段為G大調，穩重的道出「我在土地中生長，我在土地中茁壯」之後，熱烈地唱出對家鄉的熱愛，只是因為土地的芳香。第二段則以關係小調，表現懷舊的感傷，大小調交替訴說童年的歡愉，以及屬調D大調呈現經過生命歷練後的堅毅與自信。第三段回到原調「在永別的路上，我也要歌唱」。無限的灑脫又充滿永恆的希望，最後以變格終至「 要歌唱 」堅定的結束全曲。』
This piece expresses the love one gives to one’s homeland. The composer of this choral work, Professor Zhang Xuan Wen, passed away earlier this year. In annotating this song, he said: “Love is unconditional; love is irrational. Especially the love for your homeland comes deep from your heart because this land is where you were born and raised.”  We dedicate this song to the memory of Professor Zhang
演出人員 Performers
大合唱 I  及 大合唱II  Chorus I  & Chorus II 
	女高音:
Soprano
	丁燕萍 Nicole Ting / 于鴻鐘 Hong-Chung Tzou / 古慧美Isabel Lin / 宋慧玲 Sally Chu / 林素貞 Susan Lin /李文珠 Julia Sharma / 林育惠 Effie Lin / 姜穎秋 Ying-Qiu Jiang / 俞海倫 Helen Yu / 胡百惠Beverly Hu /  陳慧英 Wendy Fong / 陳美育 Julie M. Chen / 陳瑞蘭 Rachel Cheng / 唐于蘭 Jenny Shieh / 馮蓉娟 Judy Feng / 黃心姮Irene Huang / 董質芸 Anna Liu / 楊德容 T J Yang-Wurm / 劉春英 Spring Liu /  蕭萌區 Jennifer Shiau /  關惠芝Amy Guan / 寗玉珍Mary Ling /   王麗娟Claudia Wong / 葉曼琳 Melany Yeh / 張寳方 Kathy Chang /  劉秋玲 Sophia Liu

	女低音:
  Alto
	任  英 Ying Ren / 吳純娟 Celia Tseng / 徐永嘉 Cathy Hsu / 袁  悅 Joyce Yuan / 高宜敏        I-Ming Kao /陳美倫 Melany Chen / 陳鳳卿 Grace Chan / 張文玲 Winnie Chang / 張垂青      Diana Chang  / 陶  青 Qing Tao / 游書晴 Natalie You / 錢懋圭 Emily Mazzarino /             劉惠雲 Rita Liu / 劉桂芳 Grace Liu / 鄧安琪 Angel Tu 

	男高音:
 Tenor
	汪慶賢 Ching H. Wang / 陳明哲 Ming-Che Chen / 呂秋源 Richard Lyu /  林嘉孚Barry Lin /                        許正輝 Kenneth Hsu / 彭　飛 Edward Peng / 魯國明 Steve Lu / 區榮興 John Ou /  鄭崇吉 George Cheng / 謝志中 Jack Shieh / 林振宇 Clement Lam / 柯良瑞 Joe Kua / 曾立仁        Arthur Tseng

	男低音:
  Bass
	方玉山 David Fong / 吳應南 David Wu / 林亮成 Liang-Cheng Lin / 陳  暉 Chris Chen /         張智真 Karl Chang / 曾紹宗 Lewis Tseng / 鄒國虎 Kou-Hu Tzou / 楊  真 Gene Young / 蔡明儒      Ming-Ju Tsai / 寗光倫 Kwong Lun Ling / 蔡景涵 Ching-Han Tsai


青青心聲   Spirit of Ching Ching     

于鴻鍾 Hong-Chung Tzou /  宋慧玲 Sally Chu / 姜穎秋 Yingqiu Jiang / 俞海倫 Helen Yu / 胡百惠 Beverly Hu / 楊德容 T J Yang-Wurm / 劉春英 Spring Liu / 關惠芝 Amy Guan / 王麗娟 Claudia Wong / 任  英 Ying Ren /  吳純娟 Celia Tseng / 袁  悅 Joyce Yuan / 高宜敏 I-Ming Kao /  陳美倫 Melany Chen / 張文玲 Winnie Chang / 張垂青 Diana Chang  /  陶  青 Qing Tao / 錢懋圭 Emily Mazzarino /  劉惠雲 Rita Liu / 呂秋源 Richard Lyu / 許正輝 Kenneth Hsu / 彭　飛 Edward Peng / 區榮興 John Ou / 曾立仁 Arthur Tseng / 吳應南 David Wu /   林亮成 Liang-Cheng Lin / 陳  暉 Chris Chen / 曾紹宗 Lewis Tseng / 鄒國虎 Kou-Hu Tzou / 楊  真        Gene Young / 蔡明儒 Ming-Ju Tsai / 何嘉芸 Cassie Ho / 何睿芸 Connie Ho / 馬鎮懿 Monica Mazzarino /    馬鎮慧 Jessica Mazzarino / 莫傑文 Jedwin Mok / 曾怡婷 Samantha Tseng / 曾筱晴 Karen Tseng / 曾柔蒨 Jenny Tseng / 彭裕淞 Vincent Ivan Peng / 蔡詩敏Leslie Tsai / 蔡逸琳Erin Tsai / 程關瑋Victor Cheng
小歌劇 - 《歌劇我最大》Operetta – “Opera Idol” 

出場序 (in order of appearance) :
裁判 Judges－林嘉孚 Barry Lin / 俞海倫 Helen Yu / 魯國明 Steve Lu    

參賽者 Contestants － 劉惠雲 Rita Liu / 蕭萌區Jennifer Shiau / 方玉山 David Fong / 宋慧玲 Sally Chu /
                       古慧美 Isabel Lin / 鄧安琪 Angel Tu

觀衆 Audience － 陳明哲 Ming-Che Chen 

特別感謝 Special Thanks:

公演工作人員  Annual Performance Coordinators/Staff Members: 

	節目組 Program Committee
	宋慧玲 Sally Chu (召集人 Coordinator) / 劉春英 Spring Liu / 方玉山 David Fong / 張智真 Karl Chang / 錢懋圭 Emily Mazzarino / 陳治淵Joseph Chen

	節目簡介撰稿/ 翻譯
Song Descriptions and Program Summaries Writers/Translators
	方玉山 David Fong / 張智真 Karl Chang / 宋慧玲 Sally Chu / 林嘉孚Barry Lin / 劉惠雲 Rita Liu / 錢懋圭 Emily Mazzarino /高宜敏 I-Ming Kao / 陳美倫 Melany Chen / 張垂青 Diana Chang  /  曾紹宗 Lewis Tseng / 林亮成 Liang-Cheng Lin / 俞海倫 Helen Yu /  關惠芝 Amy Guan

	節目單校對 

Program Proofreaders
	方玉山 David Fong / 張智真 Karl Chang / 宋慧玲 Sally Chu / 錢懋圭       Emily Mazzarino / 俞海倫 Helen Yu 

	節目單封面 / 廣告設計Poster / Program Cover
	劉名穎 Christine Liu / 張垂青 Diana Chang / 李海倫 Helen Lee

	節目單編排 Program Editor
	俞海倫  Helen Yu

	場務,燈光,字慕 

Stage Management,

Lighting, Caption
	李品良 Pin Li (召集人 Coordinator) /  鄭怡芳 Isabel Cheng  /  袁弘宇       Henry Yuan / 俞大維 David Dix  /  葉國楠 George Yeh

	前台 House Crew 
	李海倫 Helen Lee / 周文玉 Wenyu Chou / 林佩萱 Wendy Lin / 羅小惠      Hiroka Luo / 郭式容 Helen Kuo / 張釗泓 Ansel Chang / 羅天成 Benedict Luo

	總務組 General Administration Crew
	魯國明 Steve Lu / 袁  悅 Joyce Yuan

	票務 Tickets
	唐于蘭 Jenny Shieh / 區榮興 John Ou / 關惠芝 Amy Guan / 任英 Yin Ren /   鄒國虎 Kou-Hu Tzou / 謝志中 Jack Shieh  

	公關及宣傳組 Public Relations and Promotions
	林嘉孚 Barry Lin / 魯國明 Steve Lu

	節目錄影及攝影 

Video & Photography 
	袁康 Kan Yuan / 景偉 Wei Ching / 黃信鶴 Romney Wong

Joe Tang


2008 樂訓及行政幹部 Music and Administrative Staff Members:

指揮 Conductors： 張智真 Karl Chang / 方玉山 David Fong    

團長 President：劉春英Spring Liu

副團長 Vice President：魯國明 Steve Lu

文書 Publications：劉桂芳 Grace Liu               
公關 Public Relations：林嘉孚 Barry Lin               

財務 Treasurer：曾紹宗 Lewis Tseng                
總務 General Affairs：陳瑞籣 Rachael Cheng 
活動 Activity：俞海倫 Helen Yu                    
譜務 Score：劉秋玲 Sophia Liu
網路通訊及資料 Web Communication & Data：游書晴 Natalie You  

女高音帶領 Soprano Voice Leader：宋慧玲 Sally Chu / 于鴻鍾 Hong-Chung Tzou             

女低音帶領 Alto Voice Leader：錢懋圭 Emily Mazzarino
女高音家長 Soprano Family Head：林素貞 Susan Lin

男低音帶領 Bass Voice Leader：陳  暉 Chris Chen       女低音家長 Alto Family Head：龍蓉 Jo Leung           
    男高音家長 Tenor Family Head：許正輝 Kenneth Hsu  男低音家長 Bass Family Head：蔡景涵 Ching-Han Tsai 

鋼琴伴奏 Piano Accompanists：劉惠雲 Rita Liu / 黃心姮 Irene Huang
                   (((   青青合唱團   (((   
謝謝您的支持
再    會
      2008 CHING CHING CHORUS
      ANNUAL PERFORMANCE

      THANK YOU FOR COMING 

    AND 

      HOPE TO SEE YOU NEXT YEAR
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